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Paccmatpusaetcs xaHpoBas cTpaTudukaLma GpUTaHCKoro pecTopaHHOro AUCKypca
1 KaHPOBO-ANCKYPCHBHbIE XapaKTEPUCTUKA €ro BUPTYanbHOM pa3HOBMAHOCTU. ABTOPOM
Ha OCHOBE MOHMMaHWS XaHpa kak 6a30BOW eAMHMLBl AWCKypca paspaboTtana knaccu-
(bykaLms KaHPOB B 3aBUCUMOCTYU OT chepbl peun, obCryxuBatoLLei TOT UK UHOW BUA
pecTtopaHHoro 6usHeca, B TOM Yncne cdepy pecTopaHHON UHTEPHET-KOMMYHUKaLMK. Bbl-
[ensitoTcst peveBble KaHpbl PEKNaMHOr0 PeCcTOPaHHOTO AMUCKYPCa; PeCTOpaHHOTo Meaua-
ANCKypCa; PecTOpPaHHOro NHTEPHET-ANCKYPCa; PECTOPaHHOr0 KOMMEPYECKOro ANCKYpCa;
pecTopaHHoro auckypca busHec-cooblyectsa. CaenaH BbiBog 06 ocobom MecTe runep-
XaHpa MHTepHeT-canTa NpeanpusaTa OOLLECTBEHHOMO MUTAHMS, MOCKONMbKY MHTEPHET-
CalT, ABNSASCH OAHUM U3 XaHPOB PECTOPAHHOTO WHTEPHET-AMCKYPCa, MOXeET BbiCTynaTb
B kayecTBe 0cobOro rMnepTekcToBOro NPOCTPAHCTBA, OOLEANHSAIOLLErO Takne HTEPHET-
XaHpsbl, kak Bnor, 0T3bIB, peLieH3ns, KoMMeHTapuii 1 ap. OnncaHbl AUCKYPCUBHBIE YEPTbI
PecTOpaHHOro WHTEpHET-ANCKYpCa, NPeanoxeHa Knaccudukaums TMnos sBepbanusaumum
afpecaHTa B rMnepTeKCTOBOM NPOCTPAHCTBE UHTEpHET-caiTa (NepCOHNGULMPOBAHHbIN
aApecaHT; KONNeKTUBHbIN NEePCOHNMULIMPOBAHHbIN aapecaHT; KOMNEKTUBHBIA agpecaHT
(koMaHaa) ¢ aneMeHTaMu NEPCOHWUUKALIMM; KOMMEKTUBHLIA aapecaHT (komaHza) 6e3
nepcoHntmKaLmm); a Takke BbISBEHbI COLMANbHO-3KOHOMUYECKME, CTaTyCHO-PONEBbIE,
coumanbHo-geMorpaduyeckme, CoLManbHO-NMYHOCTHbIE  AWUCKYPCUBHBIE NapameTpbl
appecara. Ctatbs BHOCWT BKNag B pasBUTUE OUCKYPCOMOMMK U TEOPUN UHTEPHET-KOM-
MYHMKaLMK.

Kntoyesble cnoBsa: aHMMWUACKWA A3bIK; aHIMOA3bIYHBIA PECTOPaHHbIN MHTEPHET-ANC-
KYPC; OMCKYpPC-aHanu3; xaHp; runepxaHp; CyoxaHp; WHTepHeT-cailT pectopaHa; runep-
TEKCT; afpecar; afApecaHT; ANCKYPCHUBHbIE MapaMeTpbl.

116



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV JWAJIOT. 2017. N° 8]

1. Beenenne

KomMyHuKamus B Takoi cepe, Kak IPUTOTOBICHHE U yIIOTPeOIeHUE MTHIIH
«MeeT MHOToacreKkTHbIN xapakrepy» [Kocuiikas u ap., 2016, c. 25], yro nopox-
JlaeT MHOrooOpasre HaMMEHOBaHWH IUCKYPCHUBHBIX ITPAKTHK: IaCTPOHOMHYE-
ckuit [bypkosa, 2007; Tonosuuuikasi, 2007; 3aiiuiea u ap., 2016; 3emckona, 2009;
Ostamy, 2003; Davis, 2009; Berghe, 2010], kynunapssrii [baaman, 2009; Rossa-
to, 2009], kynunapHo-ractpoHomuueckuil [CaBenbeBa, 2006], NIIOTTOHUYECKUN
[Onsanny, 2003] u mumeBoit [Yaapunosa, 2012] quckypcesl. Cpeay pa3iMYHBIX
BUJIOB TaK HA3bIBAEMBIX KyJIMHApHO-TaCTPOHOMUYECKUX U MUILEBBIX JTUCKYpCOB
cliefyeT 0co00 BBIACIUTH PECTOPAHHBIN JUCKYPC, OCKOJBKY OH ITPEICTaBISET
co00ii HanbosIee HHCTUTYATM3UPOBAHHYIO PA3HOBUTHOCTh KYJIMHAPHO-TACTPOHO-
MHYECKOTO JJUCKYpCca ¥ B HEM peaIU3yeTcs IUCKYPCUBHAS IIPAKTHKA CIIeprye-
CKOTO 9KCIIEPTHO-TTPO(ECCHOHAIBEHOTO CO00IIecTBa (PECTOPaTOpOB, PAOOTHHKOB
pecTopaHHOro OM3Heca U pecTopaHHbIX KpuTHKOB) [KarryHoBa, 2012; KarryHoBa
u 71p., 2012; Davis, 2009]. OnHako eciii OpUTaHCKUI peCTOpaHHbIA JUCKYPC IPH-
BIIeKaJl BHUMaHue yueHsIx [Kamynosa u ap., 2012; Kosbko u ap., 2012], To Taxoi
OOIIMPHBINA CErMEHT aHIVIOS3BIYHON WHTEPHET-KOMMYHHKAIIUH, KaK aHIJIOA3bIY-
HBI OpUTaHCKUIT peCTOpaHHBII HHTEPHET-UCKYPC, IPEICTABICHHBII B TOM YHC-
Je B jopMare HHTEpHET-caliTa, UCCIIEIOBaH €llie He B TIOJHOW Mepe, He U3ydYeH
B JIOCTaTOYHOM cTerneHu U hopmar nHrepHeT-caiita [[llamue u ap., 2017]. Cnabo
OIUCAaHBI )KaHPOBBIE, CTPYKTYPHBIE, AUCKYPCUBHBIE XapaKTEPUCTUKU aHIION3bIY-
HOTO PECTOPaHHOIO MHTEpHET-TUCKypca. HacTosmas cTaTbs B U3BECTHOM cTere-
HU HalleJIeHa Ha BOCIIOJHEHHE 0003HaueHHBIX HCCIIEI0BATENIbCKUX JIAKYH.

2. MeToanka 1 MaTepuas

B kadecTBe Marepuaia st HCCIIEIOBaHHS ObUIM BBIOpAHBI OpUTHHAJILHEIE
MHTEPHET-CaliThl OPUTAHCKUX PECTOPAHOB, MapKETHHIOBOE MO3UIMOHUPOBA-
HHE KOTOPBIX CBS3BIBAETCS NMPEUMYIIECTBEHHO C OPUTAHCKOW U €BPOIEHCKON
KyxHeli: «Angler», «Barrel & Horn Pub and Restaurant», «Corrigan’s Mayfair»,
«Dinner by Heston», «Fera At Claridge’s», «Fishers Fish and Chips», «Fred-
erick’s», «Gordon Ramsay Restaurants», «Jamie Oliver’s Fifteen restaurant
Londony, «Launceston Place», «Marcus wareing restaurants», «Medlar Res-
taurants», «Portlandy», «Roux At Parliament Square St. John», «Terry’s Cafe»,
«The Chipping Forecast», «The Cross Keys», «The Dairy», «The Five Fields
Restauranty, «The Gilbert Scott», «The Sisters Restauranty, «The Victoria Pub
and Restaurant in Paddington», «The Wilmington», «Webbe’s Restaurantsy,
«Wetherspoon». B pabote MbI onmpaemcst Ha npeanoxeHasid B. 1. Kapacu-
koM [Kapacuk, 2004] cOLMONMHTBUCTUUECKUI MOIXOJ U paccMaTpuBaeM pe-
CTOpPaHHBIN JTUCKYpPC KaK MHCTHTYIHOHAJIBbHYIO (POPMY OOILEHHUS, KOTOpasi Xa-
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paKTepu3yeTcs COUMAIbHBIMU MPABWIIAMH U PUTYAIN3UPOBAHHBIMU PAMKaMHU
¢yakunonnpoBanus [ TepertbeBa, 2016]. B cooTBeTCTBHYU ¢ TaHHBIM TIOAXOIOM
Ha OCHOBE ITOHUMaHHS JKaHpa Kak 0a30BOH €MHUIIBI JUCKYpCa, TOABEPKEHHON
M3MEHEHHSM I10]] BO3AECHCTBUEM SKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, MBI BBI-
JIeTIsieM PeueBBbIe JKaHPbI B 3aBUCHMOCTH OT Cepbl pedul, 00CIy KUBAOIIEH TOT
WJIN THOW BUJI PECTOPAHHOTO JIeNa, B TOM YHCIIe B cepy PeCTOPaHHOM WHTEp-
HeT-KoMMyHuKarwn [Kocurkas u ap., 2016].

JKaHpOBO-IMCKypCHBHBIE OCOOEHHOCTH AaHIVIOS3BIYHOTO PECTOPAHHOTO
MHTEPEHT-INCKYPCa YCTaHABIMBAIOTCS HA OCHOBE METOIWMKH JHCKypC-aHaIH-
3a, TPEAIoJaraome HHTEPIPETAUI0 TeKCTOBBIX ()ParMEHTOB KakK MPOIYyK-
TOB PEYEBOH IEATEINHHOCTH C YYETOM TaKHX KaTerOpHi MHCKypC-aHaIHM3a, KakK
YYaCTHHKH, YCJIOBHUS, OPraHU3aIMs M CIOCO0 OOIIEHMS, & TAaKXKe KOHKPETHBIX
MapaMeTpOB KaXKIOW W3 Ha3BaHHBIX KATETOPUH (OTHpaBUTENb WIN MOIydYaTellb
nH(pOpMaINK, €ro craryc; CTaTyCHO-POJICBBIC OTHOIICHHMS, IparMaTHYecKui
KOHTEKCT, ()opMa KOMMYHHUKAINH, COJIEP KaTeNbHasi COCTABIISIONIAs, SI36IKOBOE
Borutomienne) [Kapacuk, 2004, c. 241].

[Ipn pa3pabotke >kaHpOBOW cTpaTH(UKAINU OPUTAHCKOTO PECTOPAHHOTO
JMICKypca B paboTe MpHHATA MOJEIh aHaJK3a, BKIIOYAIOIIAs CIEAYIOIHIe Ma-
paMeTpsl: eIk U 3aJa91 KOMMYHHKAINH; chepa KOMMYHHKAIHH; 0COOEHHOCTH
coziepkaHus; (GaKTop agpecara; XapakTep apryMEeHTAIUH; CTPYKTYPHO-KOMIIO-
3UIAOHHEIE U TMHTBOCTIIIHCTHYECKHE ocoberHocTH [Kentyxuna, 2003; Kapa-
cuk, 2004; [IImenera, 1997].

3. UHTepHeT-caliT NpeANnpUATHA 001eCTBEHHOI0 NUTAHUSA
KAK THNepKaHp

Ha ocHoBe moHUMaHMs )KaHpa Kak 0a30BOM €IMHUIIBI JUCKYPCA BbIICICHBI
CJIE/IyOLIME PEYEBBIC KAHPBI B 3aBUCUMOCTH OT c(hepbl peuu, 00CITyKUBAOIICH
TOT WK MHOW BHUJI PECTOPAHHOTO Jela, B TOM YHUcie U cepy pecTopaHHO# nH-
TEPHET-KOMMYHHUKAIIUH: PEUEBBIC JKAHPHI PEKIIAMHOTO PECTOPAHHOTO JHCKYypCa
(pexnamnoe obwasnenue, svigecka, guaep, pekiammblii NOCMepP, PECMOPAHHbLI
2U0); PeCTOPaHHOTO MEAUATUCKypca (KoMMeHmapuii pecmopanio2o KpUmuxa,
UHmMepPEblO, Meneuioy, Hogocmu U 0630psl); PECTOPAHHOTO UHTEPHET-AUCKYpCa
(pecmopannulil 61102, pecmopantvlii UHMEPHEeM-2U0, KOMMEHMAapuil, meummep,
6e6-caiim); peCTOPAHHOTO KOMMEPUYECKOTO JUCKYpca (cepmuguram xavecmea,
cepmuguxam 6e30nacHocmu nPoOyKyul, NPeticKypann); PeCTOPaHHOTO JTHC-
Kypca Om3Hec-coolIIecTBa (onucanue MeHI0, mexHor02uYecKdas Kkapma 6o,
npe3eHmayus pecmopana).

[IpUMEHUTENBHO K WHTEPHET-CAUTY MPEANPUATHS OOIIECTBEHHOIO MUTA-
HUSI MOYKHO UCTIONIb30BaTh TEPMUH 2UNEPICAHD, TTOCKOIBKY €r0 IHIIEPTEKCTOBOE
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MPOCTPAHCTBO OOBEAMHAET Pa3aMYHbIC (HPOPMATHI U JKAaHPHl HHTEPHET-KOMMY-
HUKaIUH. [ nnepxanpy HHTEpHET-CaliTa pecTopaHa COOTBETCTBYIOT CyO)KaHPHI:
peneHsus, KOMMEHTAapHi, OT3bIB, HEKTPOHHOE IMHCHMO, HHTEPHET-TIOATINCKA.
Kpome Toro, runep>xaHp HHTEpHET-caliTa pecTopaHa MOXKET OOBEANHATD JIpy-
THE THIIepKaHpbl KyJIHHApHOTo OIora, caifta adgpuiInpoBaHHBIX PECTOPAHOB U
oTelnen.

[IponmmiocTpupyeM Hallle yTBEp>KACHHE KOHKPETHBIM IIPUMEPOM cairta
«The Sisters Restaurant» [The Sisters...]. B BepxHe#l yacTu TIIaBHOW CTpaHH-
1pl caiita uMeercs runepccelika BLOG, KoTopas OTKPBIBAET MOJHOLICHHBIN
CaliT KynnHapHOTo Oyora ¢ pa3HOOOPa3HBIMH PYOPHKAMH M THIIEPCCHUIKAMH.
T'unepxanpsl caiitoB pecropanoB «The Dairy», «Marcus wareing restaurants
BKJTFOYAIOT CalThl a)(pMITMPOBAHHBIX MPEANIPUATHH, OOBETUHEHHBIX aKTHBHBI-
mu cceutkaMd QUR RESTAURANTS [The Dairy], RESTAURANTS & BARS
[Marcus...].

l'unepskanp caiitTa pecTopaHa MOXeT ObITh adGUIMPOBAH C THIEPKAHPOM
caiiTa orens, kKak, HanpuMep, cait otens «Royal Granden Hotel» [Royal...].

AHanm3 TUCKYPCUBHBIX NPH3HAKOB, BKJIIOYAIOIINX B CeOsl XapakTep KOM-
MYHHUKAaHTOB, MHTEHIIMU aApECaHTa, XpOHOTOI, (OpMBI U cpecTBa KOMMYHH-
KaIMH, MO3BOJISIET TOYHEE OYEPTUTH KPYT SI3BIKOBBIX CPENICTB, COCTABIIAIONINI
KOMMYHHKaTHBHO-TTParMaTHdecKUi TMOTEHIHANl THIEPTEKCTOBOTO IPOCTPaH-
CTBa MHTEPHET-CaiiTa pectopaHa. B HacTosme crarbe mogpobHee paccCMOTPUM
XapaKkTep KOMMYHHKaHTOB (a7pecaHTa M aJpecara) aHIVIOs3BIYHOTO PECTOPaH-
HOTO MHTEPHET-ANCKYpCa.

4. AipecaHT MHTEPHET-CAWTOB NPeANPUATUS 001eCTBEHHOI0 NUTAHUS
AZpecaHToM B KaHPOBOM IIPOCTPAHCTBE aHIVIOSA3BIYHBIX HHTEPHET-CAlTOB
MPEANPUSATAH OOIIECTBEHHOTO NMUTAHUS SBISIETCA CYOBEKT (pecToparop), Ko-
TOPBIA MCTIONIB3YeT HHTEPHET-CANT I Tiepeaun ApyroMy cyOonsexTy (¢pusmye-
CKOMY JIUILY, IPEACTABUTEIIO 3KCIEPTHOTO COOOIIECTBA U T. /I.) ONpPENEICHHON
nH(popMaIuK ¢ nensio co3aark cebde rocts. [Ipy 3ToM cymiecTByeT MpoayHeHT
(xaK mpaBuMIIO, KOJUICKTHBHBII ), KOTOPBIA HEMTOCPEIACTBEHHO CO3AaeT MHTEPHET-
CalT MpeanpuATHs 00IIECTBEHHOTO MUTAaHMS COTJIACHO yKa3aHWMAM aJpecaHTa
¢ coOImoIeHneM KOHBEHITHH TEKCTa B COOTBETCTBYIOIIEM SI3BIKE / KYIBTYPE.
Crnenn¢uka aHITON3BIYHOTO HHTEPHET-CAliTa IPEIIPHUSTHS OOIECTBEHHO-
TO MUTaHHUSA COCTOUT B TOM, YTO aJIpeCaHT MOXET OBITH NMPEACTaBICH B THUIIEP-
TEKCTOBOM ITPOCTPAHCTBE CalTa KaK MIEPCOHANBHBIN MITN KaK KOJJIEKTUBHBIH, TO
€CTb KaK y3HaBaeMas IIepCOHa PeCcTopaTopa, 00 KaK KOMaH/[a eIMHOMBIIIICH-
HHKOB, TNOO Kak ceMbst. He3aBucumMo ot (opmbl mpescTaBIeHUs (KOJUIEKTHB-
HOH WM TIEPCOHANN3NPOBAHHOI) a/IpeCaHT MPsIMO BEIPa’KacT CBOIO ABTOPCKYIO

119



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV JWAJIOT. 2017. N° 8]

MHTEHIHNIO, OTPAKAFOIIYI0 KOHIIEIIINIO Ha3BaHMs 3aBEACHUS, ero (unocoduio,
MHCCHIO U T. .

PaccMOTpHM HECKONBKO THITOBBIX IPHUMEPOB, AEMOHCTPHPYIOIIUX Pa3iInd-
HBIC BAPHAHTHI PETIPE3CHTANY aJPECaHTa, MPEACTaBICHHbIC JIN00 Ha ITaBHON
CTpaHUIIE caiiTa, 100 B runepccouike About / About us:

l.IlepcoEMPUIUPOBAHHBIH agpecaHT.

[IpuBeneHHBI HMXKE MPUMEP WLTIOCTPUPYET aBTOPCKYIO BepOaIM3alnio
aJpecaHTa, U3BECTHOTO coznarens pecropaHa «Dinner by Heston Blumenthaly
Xecrona biromenTans depes ero mpsmMoe oOpalieHrne K MOTEHIMAIbHBIM T0-
CTAM, B KOTOPOM aBTOp OOBSICHSIET CMBICT Ha3BaHHUS M OPUTHHAIBHYIO KOHIIETI-
IIUIO CBOETO 3aBENCHUS: It is never easy naming a restaurant. On this occasion,
I'wanted something that represented our menu that is inspired by historic British
gastronomy, so I searched for a name that had a bit of history, but was also fun
..... — Heston ([Jamw nassanue pecmopany ne max npocmo. Bom nouemy 5 xo-
men npudymMams 4mo-mo makxoe, 4mo ompasjicano Ovl Hawe MeHI0, 600XHOGIEH-
HOe DpUMAHCKOU 2ACMPOHOMUYECKOU UCIOPpUEeU, NOIMOMY A NbIMALCA HAUMU
Haszéauue, Komopoe Oblio Obl U UCHMOPUUECKUM, U 3A4DAGHBIM. ..... — Xecmon)
(3mech u manee mepeBox Ham. — E. [1.) [Dinner...]. Takoit BapuaHT sBIsIeTCS
JIOCTaTOYHO PEAKHM, ITOCKOJIBKY CBA3aH C TIEPCOHOM, EAMHOIMYIHO OTPEEIISIO-
1€ KOHIENINIO ¥ MApPKETHHTOBYIO TIOJINTHUKY 3aBEICHUS.

2. KonnekTUBHHH TEPCOHUPUIUPOBAHHBINA alIpecaHT
(koMaHIa OCHOBATENS 3aBENCHUS, CEMbs, IPY3bsi).

KonnexkTuBHBIA anpecaHT MOXKeT OBITh MPEACTAaBICH KaK KOMaHAA IpH
BeIyIIeH POJIM OCHOBATENS 3aBECHMS. DTOT BAPHAHT a/IpeCaHTa Pean30BaH
B THIIEPTEKCTOBOM IPOCTPAHCTBE HHTEPHET-CAalTOB pecTopaHos [opnona Pam-
3u u Jlxeiimu OnuBepa. B mpe3eHTaioHHOM TeKcTe pecTopana [oprona Pam-
31 1oz 3aronoBkoM Our Team cooOIIAeTCsl 0 MUCCHHM W3BECTHOTO 3aBEACHMUS,
MMeEIOIIero Oorarhlii ONBIT M 3HAHUS B MHAYCTPHH TOCTEIPHHMCTBA BO BCEM
mupe: The team at Restaurant Gordon Ramsay bring a wealth of knowledge
and experience from the hospitality industry worldwide, ensuring the ultimate
dining experience Restaurant Gordon Ramsay (Komanoa pecmopana I'opoo-
Ha Pamsu npeonazaem bozamviii onvim u 3HAHUS GCEMUPHOU UHOYCMPUU 20-
CMenpuuMcmed, 2apanmupys Henpes3otioeHHoe HACIANCOeHUe Om noceuyeHus
pecmopana T'opoona Pamsu) [Gordon...]. B mpe3eHTallMOHHOM TEKCTe caiTa
pecropana [xeiimn OnuBepa «Fifteen» peannsoBaH BapuaHT NpeCTABICHHS
KOJIJIEKTUBHOTO aJpECaHTa KaKk KOMaH[bl, 3aHUMAIOIIEHCsT OIaroTBOPUTEIBHO-
CTBHIO W TOTOBSIIEH HE TONBKO efy, HO u moBapoB: Jamie Oliver’s Fifteen. All
profits allow Fifteen to use the magic of food to give unemployed young people
a chance to have a better future. Jamie Oliver’s Fifteen (Pecmopan Joceiimu
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Onusepa «Fifteeny. IIpubvine pecmopana «Fifteeny nozeonsiem ucnons3o6ams
Maz2uro nuwu, Ymodwvl 0ame 6e3pabOmMHbLIM MOIOObIM JIIOOAM WAHC HA TyYllee
o6yoywee. Pectopan Jxetimu OnuBepa «Fifteen») [Jamie ...].

KonnexkTuBHBIA afgpecaHT B IpuMepax, MPEACTaBICHHBIX HIKE, PEan3o-
BaH KaK CEMbsI, UTO SIBJISCTCS MPHUBIEKATECIBHBIM /IS MOTCHIIMAIBHOTO TOCTS.
B psine ciryuaeB afgpecaHT KOHKPETH3NPYETCS pealbHbBIMU NIEPCOHAMH, HATIPH-
mep: The Fishers family. We are Gary, Alan, Nick, Alison and Beverley from
Fishers’ family and we welcome you to our latest venture, “Fishers”. Our fam-
ily have always prided themselves on creating and serving the tastiest “Fish &
Chips”» in the business for over 35 years and we 're committed to continuing
this high (Cemva @uwepos. Mot — apu, Anan, Huk, Onucon u begepnu u3 ce-
Moy Duiepos, u Mol npueemcmayem 8ac 6 Hawem pecmopaue «Fishersy. Hawa
cembsi gce20d 2opounacL nPUeomosienuem camozo 8kycho2o Puwud Qunc yoce
bonee 35 nem, u mvl cmpemumcs noOOepICUBAMb SMOM BbICOKULL YPOBEHD)
[Fishers...].

CeMbst B Ka4eCTBE aAPECAHTa BBICTYIAET B THIIEPTEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE
caiiTa HECKOIBKHX MPEANPHUATHH 00IIECTBEHHOTO MUTAHUS 10J] OOIINM Ha3Ba-
aueMm «The Webbe’s Restaurantsy: ABOUT US. Chef Owner Paul & his wife
Rebecca Webbe: ... Family Forage: We led the way in foraging and traceability
in Sussex over ten years ago when we opened our Wild Mushroom combining
cutting edge, modern, English cuisine with seasonal found, fished and regional
ingredients in our farmhouse at Westfield near Hastings. Our three boys have
grown up foraging with us. Now, they tell us when they smell the first wild garlic
and love being able to recognise the mushrooms Paul collects in wood and field
(Pecmopan Webbe’s: O HAC. Lleg-nosap u eénadeney Ilon u e2o scena Pebek-
Ka... Cemetinas gpepma: movl Hauanu ceou nyms 6 Caccekce decamy jiem HA3A0,
omKpwi6 Ha Haweli pepme 8 Becmghunoe psoom ¢ I'acmunecom pecmopanyuk
Wild Mushroom, couemarowuii cOBPeMEHHYI0 AHSTUNCKYIO KVXHIO C Ce30HHbl-
MU, PLIOHBIMU U Pe2UOHATbHLIMU NPodyKmamu. Hawu mpu cvina evipociu, 3a-
HUMASACL d9MUm 0enom emecme ¢ Hamu. Tenepb UM HpABUMCS OMAUYAMb 3a-
nax nepeoco OUKO20 YeCHOKA U y3Hagams 2pudsl, komopwie cobpan Ilon 6 necy)
[Webbe’s...]. TporarenpHble MOAPOOHOCTH O YICHAX CEMBH B IPHUBEICHHOM
MPE3EHTAIIOHHOM TEKCTE CO3/aI0T aTMoc(epy JOBEpHUS U BBI3BIBAIOT y ITOTECH-
IIAJIBHBIX TOCTEH Oe3yCIOBHBIN HHTEPEC K TaHHOMY 3aBEIICHHUIO.

WHorna uaes ceMeHHOTO afipecanTa pealu3yeTcsl Yepe3 Mpe3eHTAIMOHHbINA
TEKCT 00 NCTOPUH CEMBH, OCHOBATEJIC CEMEHHOTO PECTOPAHHOTO OM3HECa, CeMeH-
HBIX IIEHHOCTSIX, 3HAKOBBIX IIEPCOHAX CEMEIHOTO Jiena, KaK, HallpUMep, TeTYIIKa
Kot u3 npuBenennoro Hmwke npumepa: TERRY'S TALE. Terry came from a modest
family of cooks. His dad was a chef'in the army and his mum a pastry cook, so nat-
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urally he grew up around food. FAMILY MATTERS. No history of Terry s would
be complete without mentioning Auntie Kath, who worked at Terry s Cafe until the
ripe old age of 85. Thankfully her recipes live on and continues to influence our
menu to this day (Pecmopan TERRY’S TALE. Teppu svipoc 6 cembe npocmuix no-
sapos. E2o omey 6vL1 apmelickum nosapom, a mams — KOHOUMEPOM, NOIMOMY 60-
Kpye neeo écez0a 6vina eda. CEMEHHBIE [TEHHOCTH. Ho ucmopus Teppu ne
b6yoem nonnou, eciu He ynomsaHyms o memyuike Kam, komopas pabomana 6 kage
vy Teppu 00 85 nem. K cuacmsio, ee peyenmul COXpaHUNUCH U NPOOOIHCAIOM. 61U~
Amb Ha Haule Merio u no cetl Oenv) [Terry’s...].

KonnexkTuBHBIN NepcOHUHUIMPOBAHHBIA aapecaT MPEACTaBIsSeTCS B TH-
MIEPTEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE MHTEPHET-CAHTa MPEANPHUSITHS OOIIECTBCHHOTO
MUTaHUA KakK JPYKECKUI TaHIEeM, UMEIOIIMHA CBOIO MCTOPHIO, HAampuUMep: In
1993, Fergus was working with Jon Spiteri running their restaurant above the
French House pub on Soho's Dean Street, while Trevor and a friend had cre-
ated the Fire Station at Waterloo. In early 1994, the success of the Fire Sta-
tion led to an offer of the run down smokehouse building that was 26 St. John
Street in Smithfield. Through the medium of the olive oil man, Trevor, Jon and
Fergus met. .... Trevor and Fergus St. JOHN (B 1993 200y ®epeioc emecme
¢ [orconom Cnumepu pabomarn 8 ceoem pecmopate Hao nabom «French House»
na ynuye Jquu-cmpum ¢ Coxo, a Tpesop ¢ opyeom omkpwlau pecmopan «Fire
Station» 6 Bamepnoo. B nauane 1994 200a ycnex pecmopana «Fire Stationy
npusen K npeoJiodtCeHUIo 3aKpbiimb KONMUIbHIO, KOMOpas pacnonazanidcs 8 00Me
26 no ynuye Cenm-/icon-Cmpum ¢ Cuumgpunoe. Tax Tpesop, [Jocon u @ep-
eroc ecmpemunucs...) [St. John]. B mpuBeseHHOM BHIIIE MPE3CHTAIIHOHHOM
TEKCTe aKLEeHTUpyeTcs punocodust IpyxObl, CTaBIIeH OCHOBO! JUIA pecTopaHa
«St. JOHNy. ITepconndukanus aIpecanrta pearn3yeTcs IOAMUCHIO.

3. KonnexTuBHBH agpecaHT (KOMaHIa) C dIeMEHTaMHu
NepCOHUPUKAIHUN.

B ciydae, koraa agpecaHT MpeacTaBieH KOJUICKTHBHO ¢ TIOMOIIBIO TIPOATY-
IIEHTa, HETIOCPECTBEHHO CO3/IAIONIETO WHTEPHET-CAWT MPEANPHATHS 00IIeCT-
BEHHOTO IUTAHUS COTIACHO YKa3aHWAM aJpecaHTa ¢ COOMIOAEHNEM KOHBEHIINI
TEKCTa, B THIIEPTEKCTOBOM MIPOCTPAHCTBE MHTEPHET-CalTa MO/ KOJUIEKTHBHBIM
aZipecaHToOM «MBI» MBICIUTCS KOMaH[a, YTO (HKCHUPYETCS CIEIHANTbHON TH-
nepccblikoii The Team. Ilpu 3TOM NepCOHM(UIMPYIOTCS TaKHE MMHUJDKEBBIC
MPEICTAaBUTENH KOJUIEKTHBHOTO aIPECaHTa, KaK Ied-1moBap, INIaBHBII COMEIbE,
med-KoHAUTEp U T. 1., Hanpumep: At Launceston Place. Head Chef. Ben has
created modern and exciting menus for Launceston Place, taking advantage of
the restaurant’s smaller size to focus on the execution of these new dishes. Head
Sommelier. Piotrs extensive knowledge of both food and wine ensures that only
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the best wines are selected to accompany_Head Chef Ben Murphy's exquisite
food. [Launceston]. (Pecmopan «Launceston Placey. [lleg)-nosap. Bern cozoan
coepemeHnHoe u Apkoe meHr pecmopana «Launceston Placey, ucnonv3ys npe-
UMYWeCMB0 MATIEHbKO20 PECIOPAHYUKA, YMOObl COCPEOOMOYUMbCS HA UCNON-
Henuu Hosblx O100. [asnuiii comenve. Obuuprule 3Hanus [lempa o ede u gune
2apaHmupyIom, Ymo MoabKo Jyduite 8UHA NOOAIOMCS K U3bICKAHHBIM O00aM
weg-nosapa bena Mepghu) [Launceston]. [TpuBeneHHBIH TpuMep SBISACTCS
THIIOBOW MILTIOCTPaLUe peann3anny aIpecanTa B THICPTEKCTOBOM IIPOCTPaH-
CTBE UHTEPHET-CalTOB MPEANPHATHI 00ImecTBeHHOro muTanus. [1onoOGHBIM 00-
Pa3oM NpeJcTaBiIeH aJpecaHT B THIICPTEKCTOBOM MIPOCTPAHCTBE OONBIIMHCTBA
aHaNIN3UPYEMBIX HHTEPHET-CcaiiTOB pecTopaHoB «Angler», «Roux at Parliament
Squarey, «Frederick’s», «Medlary», «Webbe’s Restaurants» u mpyrux.

4. KonnekTuBHHHU afgpecaHT (KomMaHna) 0e3 mepcoHuuU-
Kallvu.

B manHOM cityyae KOMaH/a MpeANpHATHA 00LIECTBEHHOTO MUTAHUs BepOa-
JM3yeTCsl UCKITFOUUTENFHO MecTouMeHHeM We, nanpumep: We only use excep-
tional ingredients that are harvested in their prime (Mol ucnonvzyem monvko
ceexcue npooykmot) [Fera...]; We offer accomplished seafood dishes by using
the best available fresh ingredients. The Chipping Forecast (Mut npednracaem
2omosgvle 61100a U3 MOPenpoOyKmo8, UCHONb3YS yyuiue 0OCMynHbvle Ccée-
arcue npoodykmet) [The Chipping...]; We take great pride in our food & service
and would love to hear your thoughts (Mol 2copoumcs Hawell edoli u 00CayHCU-
sanuem u 6yoem paosl ycaviuwams gawiu oms3wiewt) [ The Wilmington].

TakuM o00pa3oM, aapecaHT THUIIEPTEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA HWHTEPHET-
caiiTa mpennpHATHs OOLICCTBEHHOTO MUTAHUS MOXET OBITh NPEACTABICH Kak
KOHKpETHAsl IEPCOHA MJIM KOJUIEKTUB (CeMbs, Apy3bs, KOMaH/a C Pa3InIHbIMU
BapHaHTaMH{ EPCOHATU3ALIHN ), PEATU3YIOIHN IPSIMO 1 / UJIH Yepe3 MOCPEIHH-
YeCTBO MPOAYLICHTA CBOK HHTCHLHIO.

5. Axpecar HHTepHeT-CATOB NPeANPUATHS 001LIeCTBEHHOI0 NUTAHUSA

Iox appecarom xaHpa VIHTepHET-CaliTOB PeCTOPAHOB MBI IIOHUMAEM I10-
TEHIMAJIBLHOTO KIMEHTA WM MPEICTABUTENS SKCIIEPTHOTO cOOOIIecTBa, KOTO-
PBIii, B CBOIO OY€pE/ib, MOJKET PACCMATPUBATHCS 110 HECKOJIIBKUM IUCKYPCHBHBIM
napameTpam:

— COYUATbHO-IKOHOMUYECKUM: AJIPecaT PACCMaTPHUBACTCS KaK KIMEHT CO
CTaOMIBHBIM JJOXOIOM CPEIHETO COIMAIBHOTO KJIacca MM KaK IPEACTaBUTEIb
9KCTIEPTHOTO COOOIECTBA, KPUTHK;

— CMamycHo-ponegbiM: afpecaT XapaKTepH3yeTCsl CTaTyCHbIM HEpaBeH-
CTBOM IT0 OTHOIICHHIO K IPEIIPHUATHIO MUTAaHKA (areHT — KJIMEHT) WIN HapT-
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HEPCKHM CTaTycoM (areHT / pecTopaTop — areHT / peCTOpPaHHbIH KPUTHK, MIPEa-
CTaBUTEIb SKCIIEPTHOTO COOOIIECTRA).

— coyuanbHo-0emozpaguyeckum: aapecar XapakKTepusyeTcs pU3HAKaMH
BO3pacTa, CEMEHHOTO TOJIOXKEHHS, HATWIHS IeTel, MPUHAICKHOCTHIO K COLH-
aJbHOMU IpyMIIE;

— COYUANLHO-TUYHOCMHBIM. AIPEcaT XapaKTepH3yeTCsl ypOBHEM 00pa3o-
BaHMS, OCBEJOMJICHHOCTH B T'aCTPOHOMHYECKOW 00nacTH, ()OHOBBIX 3HAHWH,
MPAaKTHYIECKOTO OITBITA, CTETIEHBIO TOTOBHOCTH K KOHTAKTY (3a0pOHNPOBATH CTO-
JIVIK, OCTaBHUTh OT3BIB U T. 11.);

— UYHOCMHO-UHOUBUOYANbHBIM. AJIPECAT MOXKET XapaKTEePU30BaThCs IPH-
HAJUIE)KHOCTBIO K CIIEAYIOLIMM I'PYIIIIaM: BEreTapHaHIbl, JFOONTENN KUBOTHBIX,
MIPUBEP)KEHIIBI TUETHIECKOTO MUTAHUS, OE3TIIIOTEHOBOW TUETHI, I'ypPMaHBI U T. .

s angpecara B yCIIOBHAX MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMN 0COOYI0 3HAUMMOCTD
MPHUOOPETAIOT TaKHE €r0 XapaKTEPUCTHKU, KaK MHOTOYHCIEHHOCTh X aHOHUM-
HOCTb, TIO3TOMY B THIIEPTEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE HHTEPHET-CAHTOB pECTOpaHa
(hakTOp azpecara 3aHUMAET BeAyllee MecTo. AfpecaT IpeCTaBlIeH Kak A0po-
ras ¥ yBakaeMast IepCOHa.

s oObeKTHBAIINY apecara MCIOIb3YIOTCS PA3IMIHbBIE IPUEMBL: IIPIMOE
o0palneHne ¢ 3IeMEHTaM1 KOMIUTMMEHTA, CKPBIThIH KOMIUTUMEHT, IIPHCYTCTBHE
azpecara B (popMe OTKIMKOB O 3aBEACHHH, a TAKXKe O(UIMATbHBIX OT3BIBOB OT
MPEeICTaBUTENEH SKCIIEPTHOTO COOOIIECTRA, BHICTYNAIOIINX B POJIN TOCTEH.

[IpuBenemM HEKOTOpBIE IPUMEPHI HKCIUIMKAIMN (aKTopa aapecara: mpsaMoe
oOpareHne K agpecaTy rocTio (KIHEHTY), ToXBajla ¥ KOMIUTUMEHT: And finally,
dear customer we’d like to thank you for supporting Terry s past, present or fu-
ture. You are the salt of the earth and the sugar in our tea. We couldn t have done
it without you (U, nHaxoney, dopozeue 2ocmu, mvl xomenu 6vl nodIA200APUMD
8aC 3d NOOOEPAHCKY NPOULIO20, Hacmoaue2o unu 6yoywezo kage Terry’s. Bor —
conb 3emnu u caxap 6 nauiem uae. Mol ne cmoanu Ovl coenams 3mozo 6e3 8ac)
[Terry’s...]; oOpamenmne-3BpeMu3M K agpecaTy ONpPEAeTICHHOTO COIHalbHO-
SKOHOMHUYECKOTO ctaryca: If you 're looking for a michelin-star rated restaurant
you're in the wrong place (Eciu vl uujeme pecmopat, ommeyeHHslil 36e3001
Michelin, mo evl npuuiiu He myoa) [Ibid.]; oOpalneHne U MpHUIIaMIEHIE-TIO-
Oyxnenue: Sign up for news, offers and a free drink! (Iloonuwumecov Ha Ho60-
cmu u npeonoxcenus: u noayyume decnaammuwiti Hanumok!) [Barrel...]; Come
by to sample the menu or just enjoy some bar snacks and a pint at Chelsea's
iconic local pub The Cross Keys (IIpuxooume nonpobogamv mento uiu npo-
CMO HACIAOUMBCS 3AKYCKaMU 6 bape U RUHMOU 8 3HAMEHUMOM MeCmMHOM nabe
«The Cross Keys» knyba «9encu») [The Cross...]; oOparieHne-6maroqapHoCTs:
Thank you for taking the time to tell us what you thought about your recent visit
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to The Victoria. We really value your feedback — good or bad ... The Victoria
Pub and Restaurant in Paddington (Cnacubo, ymo Hawiiu epems pacckazame
HAM 0 MOoM, 4mo 6bl dymaeme o cgoem HedasHem euzume 6 « The Victoriay. Mul
0elicmeumenbHo YeHUM 8awu 0Om3viebl — xopouiue uiu nioxue ... « The Victoria
Pub and Restauranty 6 Ilaoounemone) [ The Victoria...]; oOpamenne-Haaexa:
We very much hope to meet you at Portland soon Portland (Mvi ouenv nadeemcs
yeudems sac cnosa 6 «Portlandy) [Portland].

6. BriBoabl

IMomBozast UTOTH, MOYKHO 3aKJIIOYHTH, YTO KAHPHI AHIIIOSA3BIYHOTO PECTOPaH-
HOTO IUCKypca AudhepeHIIUPYIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT C(ephl pedr, 00CITy K-
BaIOMIEH TOT WIIM HHOM BHJ PECTOPAHHOTO Jelia, BKIItoYas chepy pecTopaHHOU
WHTEePHET-KOMMYHHUKaNuu. JKaHPOBO-IMCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH aHTIIOS-
3BIYHOTO PECTOPAHHOTO WHTEPHET-AUCKypCca JETEPMUHUPYIOTCS CHCTEMOH CO-
[IUATEHO-)KOHOMHYECKUX, CTaTyCHO-POJIEBBIX, COIMAIbHO-IEMOTrpadUICCKUX,
COLMANBHO-THYHOCTHBIX JUCKYPCHUBHBIX ITAPAMETPOB afipecara u Pa3TnIHbIMA
(dhopmamu mipencTaBiIeHus (KOJUICKTHBHON MM TIEPCOHAIM3HUPOBAHHON) ajpe-
caHTa.
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Genre and Discursive Characteristics
of British Restaurant Internet Discourse

© Pavlova Elena Borisovna (2017), PhD student, Department of German Philology, Volgo-
grad State University (Volgograd, Russia), helenterentyeva@gmail.com.

The article is devoted to the genre stratification of the British restaurant discourse
and the analysis of genre and discursive characteristics of its virtual variants. Based on
understanding of the genre as the basic unit of discourse, the author classifies the gen-
res depending on the scope of speech that supports a particular view of the restaurant
business, including restaurant Internet communication. The article highlights the speech
genres of the advertising restaurant discourse; restaurant media discourse; restaurant
Internet discourse; commercial restaurant discourse; restaurant discourse of the business
community. The author makes a conclusion about the special place of hypergenre of ca-
tering Internet-site, as the Internet site, being one of the genres of restaurant Internet
discourse, can act as a special hypertext space joining such online genres as blog, review,
comment etc. The work describes the discursive features of restaurant Internet discourse,
the classification of types of verbalization of the sender in a website hypertext space (per-
sonalized sender; collective personalized sender; the collective sender (team) with ele-
ments of personification; the collective sender (team) without personification). The work
also identifies socio-economic, status-role, social-demographic, socio-personal discursive
parameters of the addressee. The article contributes to the development of discourse
studies and the theory of Internet communication.

Key words: English language; English restaurant Internet discourse; discourse anal-
ysis; genre; hypergenre; subgenre; Internet site of the restaurant; hypertext; addressee;
sender; discursive parameters.
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Barrel & Horn Pub and Restaurant. Available at: http://www.barrelandhorn.com.
Corrigan’s Mayfair. Available at: http://www.corrigansmayfair.co.uk.

Dinner by Heston. Available at: http://www.dinnerbyheston.com.

Fera At Claridge’s. Available at: http://feraatclaridges.co.uk.

Fishers Fish and Chips. Available at: http://www.fishersfishandchips.co.uk.
Frederick’s. Available at: http://fredericks.co.uk.

Gordon Ramsay Restaurants. Available at: https://www.gordonramsayrestaurants.com.
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Jamie Oliver s Fifteen restaurant London. Available at: http://www.fifteen.net.

Launceston Place. Available at: http://www.launcestonplace-restaurant.co.uk.

Marcus wareing restaurants. Available at: https://www.marcuswareing.com.

Medlar Restaurants. Available at: http://www.medlarrestaurant.co.uk.

Portland. Available at: http://portlandrestaurant.co.uk.

Roux At Parliament Square. Available at: http://rouxatparliamentsquare.co.uk.

Royal Granden Hotel. Available at: https://www.royalgardenhotel.co.uk; https://www.
royalgardenhotel.co.uk/restaurants-bars/park-terrace.

St. John. Available at: https://www.stjohngroup.uk.com.

Terry’s Cafe. Available at: http://www.terryscafe.co.uk.

The Chipping Forecast. Available at: http://chippingforecast.com.

The Cross Keys. Available at: thecrosskeyschelsea.co.uk.

The Dairy. Available at: http://the-dairy.co.uk.

The Five Fields Restaurant. Available at: http://www.fivefieldsrestaurant.com.

The Gilbert Scott. Available at: http://www.thegilbertscott.co.uk.

The Sisters Restaurant. Available at: http://www.thesisters.co.uk.

The Victoria Pub and Restaurant in Paddington. Available at: http://www.victoriapad-
dington.co.uk.

The Wilmington. Available at: http://www.wilmingtonclerkenwell.com.

Webbe s Restaurants. Available at: http://www.webbesrestaurants.co.uk.

Wetherspoon. Available at: http://www.jdwetherspoon.com.
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